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■ SELDAAのあり方－ご意見をお待ちしています。 
　SELDAAは創設25周年を迎えました。現在の活動は、
会報誌発行とホームページの維持、英語学科学生への
英国ケンブリッジ大学Lucy Cavendish College短期研
修奨学金授与が中心になっています。今後はもっと、同
窓生、在学生、英語学科を結んだ活動が可能なのでは
ないか、と提唱する意見があります。また、会報誌よりイン
ターネットを利用したメルマガ方式の通信に切り換える方

が財政的にも歓迎され、より最新な情報交換が出来るの
ではないか、という意見も2009年度総会の場で出ました。
常任委員会としても、より多くの皆様のご意見を伺いた
いと思っています。E-mailおよび返信はがきをご利用の
上ご意見をお寄せ下さい。(会報・HPに掲載する卒業
生短信扱いかどうか、明記下さい。)また、活動に加わっ
てくださる方を募集しています。お誘い合わせの上、常
任委員活動にご参加下さい。 
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オールソフィアン（ASF）の日に2010年度のSELDAA総会を予定しています。会場、時間
などの詳しい情報はSELDAAホームページおよびソフィア会のASFニュースに掲載いたし
ます。早めにご予定に入れ、ぜひ皆様の参集・再会の場としてご利用ください。 
●会長選挙 

今回の総会で現会長の任期が切れます。新会長は総会において正会員の互
選により選任されます。(会則第9条) 自薦・他薦に関わらず、会長に立候補な
さる方は2010年3月1日までに常任委員会までお知らせ下さい。SELDAAの今
後の発展のために、常任委員応募を含め皆様のお力をお寄せ下さい。 
●懇親会 

総会で御参集の折に、皆様で楽しめるイベントや講演会の企画へのアイディア
を募集中です。 
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なお、「第1回　準備委員会・クラス委員会」を下記の要領にて開催いたします。 
特に難しい作業はありませんので、ご協力いただける方は、気楽にご出席ください。 
日時：12月　4日（金）19：00開始（18：30開場。遅れて参加されても結構です） 
会場：上智大学2号館　9階　英語学科会議室 
当日は、吉田　研作先生とともに、内容の検討を行います。 
委員をお引き受けいただける方、会議にご出席いただける方は、下記の発起人、または、吉田先生まで、ご連絡ください。
同窓会でのイベントや講演会の企画等、アイディアも募集いたしております。 
発起人：小笠原 宏司（73－51クラス）　　sophia735126self@yahoo.co.jp    
なお、準備の経過、委員会の報告等は、SELDAAホームページ上にて、ご案内します。　 
SELDAAホームページ：http://seldaa.net/ 

2010年度5月30日（日）「オールソフィアンの集い（ASF）」にて、英語学科の全同窓生、在籍生のための親睦
会を開催します。 
1958年に創立された英語学科も既に50周年を超えております。 
2008年度秋に「外国語学部創立50周年記念式典」が行われましたが、今回、あらためて、英語学科独自の
お祝いを兼ねて、同窓会を開催いたします。 
英語学科教授吉田研作先生を代表として、2010年ASFにおける英語学科のイベントとして開催します。 
内容につきましては、これから本格的に検討することになりますが、恩師やＯＢ・ＯＧ代表による講演会、グルー
プ同窓会、SELF等、かつての英語学科に所属した各サークルや組織に関する記録と記憶の掘り起こし、
更に現役大学生によるSTP報告連絡会などのイベントを検討したいと思います。 
また、今後の英語学科同窓会の姿についても提案・提言の機会にできればと思います。 
つきましては、開催にむけた準備委員会に加わってくださる準備委員の方、参加者募集にご協力をいただ
くクラス委員の方を募集いたします。 
　a・同窓会準備委員：当日の会の企画立案、準備、実施にご協力をいただきます。 
　ｂ・各年度のクラス委員：英語学科各年度・各クラスの代表（複数名も可）として、同じクラスの方々の参加
誘導にご協力をいただきます。 
委員会にご参加いただけない遠方の方も、是非、クラス委員にご登録ください。 

恩師、ＯＢ・ＯＧ、そして現役学生のための 

「オール英語学科同窓生の集い」 
準備委員・クラス委員募集および、準備委員会開催のご案内 
 

上智大学外国語学部英語学科　創立50周年記念 
 

　創立100周年記念事業の一環として、上智大学ソフィア会と上智
学院では生涯メールアドレスを卒業生に順次配布しています。
SELDAA会員の方は、「団体名：上智大学英語学科同窓会（SELDAA）」
として登録することも出来ます。 
ご希望の方は詳細をソフィア会事務局にお問い合わせください。 
                 （Tel : 03-3238-3041　Fax : 03-3238-3028） 

■ 生涯メールアドレスの配布について 
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ACT ONE : THE LECTURE 
　　　　　　　　　　　OUTLINE AND IMPORTANT POINTS 

I. INTRODUCTION 
 　A. COMPANIA DE JESUS 
　 B. LUX VERITATIS 
　 C. THE CHANGING CURRICULUM　 

II. LETTER OF THOMAS TO BROTHER JOHN                           　　　　　　　　　　　　　      (How to Study)

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　PART I 
“This is my advice to you concerning (how one should set about to acquire the treasure of KNOWLEDGE): 
 You should choose to enter, not straightway into the ocean, but by way of the little streams; for difficult things 
 ought to be reached by way of easy ones. 
  　　　　　　 a. To know                       　　　　　　　　　　　　　　  (difference of opinion, knowledge, belief)
   　　　　　　b. To teach 
   　　　　　　c. Difficulties                                    　　　　　　　　　　　　　　　　　　　   (lifetime to learn) 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　PART II 
1.  “Do not mind by whom a thing is said.” 
 　　a. Authority alone is not enough. 
　 　b. Distinguish: to believe and to know.                          　　　　　　　　　　　　　   (Search it by yourself.) 
2.  “But what is said commit to your memory.”            　　　　　　   (=Hold it in your mind before you accept it.)
 　　a. Learn to “entertain” ideas before accepting or rejecting them.                                                                        
                                                                  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　   (“entertain”=examine them)
3.  “Set about to understand what you read.”　　             　　　　　　　　 (Think it in right way=chew the food.)
 　　a.We are not on the path to Wisdom if we read widely but not deeply and with   
            understanding. 
4.  “Verify what is doubtful.”                  　　　　　           (If you don't ask questions, you'll never know the answer.)
         a. Those who wish to discover the truth should previously, that is, before they set to  
             work, doubt well, and examine thoroughly what can be doubted. 
                                                                 　　　　　　　　　　　　　　　                (Know what you want to know.)
5.  “Strive to put whatsoever you can in the cupboard of your mind, as though you were  
     wanting to fill a vessel to the brim.” 
 　　a. Belief and opinion are not knowledge.           　　　　　　　　     (Know and store what is worth knowing.)
　　 b. Knowledge must be retained. 
 　　c. Knowledge, then habit. 
6.  “Seek not the things which are too high for you.” 
 　　a. Understand the limitations of the intellect. 
　　 b. We end the quest for knowledge with learned ignorance. 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　THEREFORE 
“If you shall have followed these steps, you will be able to attain to whatsoever you have in your mind.”　　 
 
III. CONCLUSION: FOLLOW YOUR STAR (Matthew 2, 1-12)            　　　　　　　      (Star will give you light.)
 Act TWO : (if time) ANY QUESTIONS?? 

FINAL LECTURE 
Rev. John J. Nissel, S.J.(1925-2009)   
Rm 921, Sophia University,  January 17, 1992 
 

生涯を通じて私達英語科の学生を育て、SELDAA創設に多大なお力を

添えてくださったニッセル先生が最終講義にご用意下さったアウトライン

です。小さな（ ）は私のメモ　―　この日、卒業以来久しぶりの

英語の講義に耳をダンボにして聞き入りました。単なる語学学校ではな

い上智の教育を懐かしく思い出しながら　―　ニッセル先生が「伝えて

置きたい」とお思いになられたメッセージを行間から読み取ってください。（I） 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　会報14号参照。 

 

イタリック 
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My Forty Years with Fr. John J. Nissel, S.J.My Forty Years with Fr. John J. Nissel, S.J.
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・Kensaku Yoshida 

 I'm probably one of the few people who took Fr. Nissel's 
class six years in a row－four years as an 
undergraduate, and two years as a graduate student. I'm 
not really sure what it was, but he possessed something 
that attracted me to him year after year. 
 
Although Fr. Nissel was a strict teacher and made us 
work hard, to be honest, I don't remember much about 
the content of what he taught us. What I do remember, 
however, is how he made us ‘think’.   
 
In the stylistics course in the graduate school, he had us 
take the famous painting of George Washington 
crossing the Delaware River, and told us to come up 
with at least twenty-five questions about the picture 
(just from the painting, disregarding the actual history 
behind it).  The first ten questions came quite easily－
what time of day is this, why are these men crossing the 
river, where are they going, etc.  Gradually, however, it 
became very difficult. After we finally came up with the 
questions, Fr. Nissel then told us to answer them, again, 
disregarding the real history behind the painting. This 
was even more difficult than coming up with questions 
about the painting, but these tasks gave me a wonderful 
experience in developing research questions and 
looking for objective clues in answering them－which 
became indispensable skills in conducting research 
later on.   
 
Another memory I have comes from the time he told me 
not to make copies of articles I found in journals before 
reading them. I used to go to the library to make copies 
of articles I thought were relevant to my research just 
by reading the title and abstract. However, this very 
often resulted in my not actually reading the article 
itself. Strangely enough, by simply making copies of the 
articles, I felt as though I had studied them－that I had 
read them－when, in fact, all I had done was waste my 
money making copies of articles which I never actually 
read.   
 
Fr. Nissel had an aura in the classroom which made 
everyone listen and study. It wasn't easy asking 
questions or giving comments in his class, and this 
sometimes led to strange incidents.  One day, Fr. Nissel 
suddenly began his class by asking, “Do you have any 
questions?” Of course, we had assignments to do for 
class, and that was what he was referring to.  However, 
his question came so suddenly, that no one could say 
anything－we were simply dumb-founded.  When no 
one answered, he continued, “No questions. If you 
understand everything, there's no need to have class 
today,” and he left the classroom just two minutes into 

the class. Well, we just sat there in complete silence, not 
knowing what to do, and waiting for him to come 
back...but he didn't come back. I was in shock after he 
left, and it took me a while to get out of it.  
 
Years later, when I had become an instructor in the 
English department Fr. Nissel told me that he had done 
the same thing with his present students.  However, he 
told me that he would never do it again, because as soon 
as he left the classroom, the students began shouting, 
“Yey, no class today!”  
 
Fr. Nissel's class was not limited to the classroom.  I 
remember our class joining him at the Suntory Beer 
Garden on hot July evenings, and we also went to the 
Sendagaya ice arena to skate in January.  He also 
gathered English Department students who were living 
in the dormitory together for dinner in the old Jochi 
Kaikan. 
 
On the personal side, I was a member of the Catholic 
Settlement for four years as an undergraduate, and 
every year we held a bazaar in Arakawa Ward where we 
worked. One of our jobs was to collect donations for the 
bazaar.  Once I went to Fr. Nissel, who was the Dean of 
the Faculty of Foreign Studies at the time, to ask him 
for a donation.  He kindly gave me ¥5000, which was 
quite a sum forty years ago.  I was overjoyed.  What I 
didn't know at the time, however, was that Fr. Nissel, as 
a Jesuit, did not personally get any salary from the 
university, and the ¥5000 was a substantial part of his 
monthly allowance.  In fact, someone told me that 
because he had donated the ¥5000, he could not get a 
haircut that month ( I don't know if this was true or 
not...)   
 
When I was elected President of SELF (the student 
council of the English department) in my junior year,  I 
initiated the STP (which celebrated its 40th anniversary 
in 2009).  The purpose of the STP was, and still is, to go 
to different parts of Japan during the summer to teach 
English to the local junior high school students with the 
aim of inculcating in them the fun and joy of learning 
English.  When I began planning this program, the first 
person I went to for advice was Fr. Nissel.  I didn't know 
how to start the program. Since 1970 was still during the 
age of worldwide university unrest and ‘revolution,’ it 
was very difficult for students alone to find schools and 
local boards of education who would be willing to leave 
their children even for one week under the care of 
university students. So I went to Fr. Nissel to get his 
advice. At once, he began looking through the 
addresses of Catholic schools and churches and 
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suggested 11 places to send our proposal to－of course, 
with his endorsement.  Without this initial help from Fr. 
Nissel, the STP would probably never have gotten off 
the ground. 
 
ASTE (the Association of Sophian Teachers of English) 
which will be heading into its 30th year in 2010, also 
started with the help of Fr. Nissel. When I went to talk 
to him about starting a teachers' organization, he was 
the one who called on graduates who were teaching in 
junior and senior high schools in and round Tokyo to 
start up the organization.  Once again, without Fr. 
Nissel, there would be no ASTE today. 
 
Fr. Nissel really cared for both his present and former 
students.  I began teaching in the English Department 
in 1974.  Although I was still an assistant at the time, he 
told me to accompany him to a hospital to visit a student 
who had been in a traffic accident. Just being with him 
was enough for me to feel the love he emanated towards 
his student. Fr. Nissel really cared for his students as 
well as former students.   
 
Fr. Nissel conducted numerous weddings for his former 
students－mine included－and he had to give speeches 
at the parties following the wedding. I wouldn't dare say 
this if he were still alive, but I guess it's all right now. 
Right before a wedding to which we were both invited, 
he asked me to translate a short speech he had 
prepared into Japanese. His trademark humor was 
there, and I thought it went well. I guess he felt the 
same way, because whenever I attended a wedding 
party with him after that, he would wink at me and give 
the same speech.  
 
Along with Fr. Nissel, another legendary professor we 
had was Fr. Forbes. We used to go to his smoke-filled 
room in Kulturheim to just talk or study catechism with 
him. Fr. Forbes wrote many in-house textbooks for his 
classes.  His textbook on English pronunciation was a 
classic among the many books he wrote. After Fr. 
Forbes passed away, however, his textbooks were no 
longer used. In the early 1980s, Mr. Tanimoto, who was 
teaching in Wakayama at the time, suggested reviving 
his pronunciation textbook because he wanted a 
pronunciation textbook to use in his classes. 
Unfortunately, soon after, Mr. Tanimoto became ill and 
passed away, and it looked as if the project would be 
abandoned. However, members of ASTE and the 
Applied Linguistics Research Group (graduate students) 
got together and decided to remake Fr. Forbes' 
pronunciation textbook for junior and senior high 
school students (it is published by Buneido Publishers 
as “The Forbes' English Pronunciation Workbook” and 
“The Forbes' English Listening Workbook” with the 
royalties going to the English Department).  

 
After we wrote the textbooks, we had to record the 
contents.  I asked Fr. Nissel to do the recording with 
me, and we went all the way to Osaka to do it. The 
recording went smoothly until we came to the minimal 
pair “cot” and “caught”. I didn't know it until then, but 
Fr. Nissel pronounced these words in exactly the same 
way.  When I pointed this out to him, he said that these 
two vowels were not distinguished in Baltimore, his 
hometown. It took quite a while to get him to 
distinguish these two vowels, but what impressed me 
the most was his humility in following non-native 
speakers' directions in pronouncing his native language.  
He never complained. 
 
Fr. Nissel was a person whom we could always depend 
on for advice. However, he did not simply sympathize 
with those who came for advice. He tried to make them 
think rationally lest they end up with premature 
conclusions. 
 
When I was elected Dean of the Faculty of Foreign 
Studies in 2005, I wasn't very happy with the result. 
Since I had been the Director of the Center for the 
Teaching of Foreign Languages in General Education for 
the previous six years, I was more accustomed to 
dealing with foreign language education at the university 
level than at the level of the Faculty of Foreign Studies. 
However, when I reflected on the fact that I was the first 
person to be elected Dean from the English Department 
since Fr. Nissel almost forty years ago, I began to feel 
relaxed and to experience a sense of joy after all. When 
he heard about the results of the election, Fr. Nissel 
congratulated me and gave me words of encouragement. 
Although he had long since retired, I still felt comforted 
and strengthened by his words. Somewhere deep inside, 
I was probably still seeking his support.  My term as 
Dean ended in 2009, the same year Fr. Nissel passed 
away.  He was with me all the way. 
 
From my freshman year at Sophia, when he gave me his 
¥5000 as a donation to the final year of my term as 
Dean, Fr. Nissel was at the core of my life at Sophia. 
People say that if we're lucky enough to 
find just one person in our lifetime 
whom we can call our “teacher,” 
we should consider ourselves 
blessed. If so, I have been 
blessed several times over, 
because I have found many 
wonderful teachers at Sophia, 
and Fr. Nissel has without a 
doubt been one of the most 
influential teachers I have ever had. 

Thank you for everything, Fr. Nissel. 
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■ あなたの会費納入状況 
英語学科同窓会では、昭和32年から平成20年までの英語学科
卒業会員データをコンピュータ化しました。それに伴い、会費の納
入状況をより明確にお伝えすることができるようになりました。封筒
の宛名ラベルにある日付は、例えば「2007年3月31日（2008年度分）
まで会費が支払われていることを示します。会費は年度単位で管
理されています。「終身会員」「名誉会員」は表示の通りです。事
務局では、データの正確な入力に最善を尽くしておりますが、表示
内容に質問のある方は事務局までお知らせください。 

SELDAA常任委員（2009年11月現在） 
名誉会長　　　小塩和人（英語学科長） 
会長　　　　　池沢なるみ(昭和48年卒) 
副会長・会計　  飛騨誠（昭和53年卒） 
常任委員　　　林めぐみ(平成13年卒)   
　　　　　　　廣瀬一郎（昭和53年卒） 
　　　　　　　佐藤洋子（昭和45年卒） 
　　　　　　    小笠原宏司（昭和54年卒）  
会計監査　        落合彰子(昭和46年卒) 
 　　　　　　   安西徳子(昭和49年卒) 

■住所変更の通知にご協力ください 
　ご住所、勤務先などに変更があった方、ラベルの誤りを訂正される方、お名前の正しい読み方を知らせて
くださる方は、英語学科同窓会事務局またはソフィア会事務局までお知らせください。同窓会事務局でいた
だいた変更通知は、「個人情報保護法」を尊重し必要な手続きの上、ソフィア会事務局に通知します。 
　住所不明の方が多数いらっしゃいます。消息をご存知の方、情報をお寄せください。お友達で会報が届
いてないという方がいらっしゃいましたら、是非事務局までご一報ください。 
　また、最近は市町村合併などによる住所の変更が多くなっております。是非最新の住所、電話番号をお
知らせください。 
　住所・勤務先は、同封の葉書をお使いいただくか、SELDAAのホームページの「住所・勤務先変更フォーム」
（http://seldaa.net/about/change_form.html)から送ってください。 

■SELDAAより、募集とお知らせ 
◆SELDAAでは、皆様よりホームページおよび会報に掲載する記事を募集しています。近況や最近感じた
ことなど、何でも結構です。書式は自由ですので、同窓会事務局宛にどしどしお送りください（写真も大歓迎）。 
◆この同窓会の常任委員会として手伝ってくださる方を募集しております。ボランティアで私達と一緒に会
を盛り上げてくださる方、ご連絡をお待ちしています。 

■上記に関するご応募・お問い合わせはこちらまで。 
連絡先：〒102-8554　東京都千代田区紀尾井町7-1　 
上智大学英語学科事務室気付　上智大学英語学科同窓会事務局 
FAX.03-3238-3910 (http://seldaa.net/about/change_form.html) 
(faxは、英語学科同窓会宛を明記してください。学科事務室ですので、電話返答出来ません。） 

■会費納入のお知らせ 
　本会の諸活動は、卒業生の皆様からの会費の納入によって賄われています。同窓会活動のより一層の
充実と活性化を図るために、ぜひ会費をお支払い下さいますようお願い申しあげます。 
　会費の支払方法には、毎年会費を支払う「一般会員」と、一括払い「終身会員」の2通りがあります。初
めて会費をお支払いになる際には入会金も合わせてお支払い願います。金額は下記の通りです。同封の
振替用紙にて最寄りの郵便局または銀行よりお支払いください。その際、ソフィア会会員番号を必ずご記
入ください。 
 

入  会  金：1,000円 
一般会員：年会費2,000円（できれば3年分まとめて） 

終身会員：一括払い20,000円 
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